497
A3DBIKOBAA U KYJIBTYPHAA ITIOJIUTUKA B PETMOHE PYCCUJIbOH (®PAHIIVA)

10.I'. Ecuna (Mocxea, Poccus)

Asvikosast u kyromyprnas norumuxa Opanyuu nanpasiena Ha YeHMPAIU3AUUIO U YKpenienue HayUoHalb-
HOU UOeHMUUHOCTIU, C YeM CBA3AN0 06BeOUHENUE PE2UOHO8, NOOUUNHEHIE PEzUOHAILHBIX mpaduuil [lenmpy,
ycunenue poau panyy3ckozo A3vika 6 peeuoHax. B mo jce epemst pecuonanvHas uOeHMuUHOCMo, C6A3AH-
HASL C NEePENCUBAHUCM NPOULLO20, A MAKNHCE €20 B0CCO30AHUEM 6 OYOYueM, COXPAHIEMCS U NOOOepICUsaen -
cs. B pezuone Pyccunvbon kamanranckuil S3uik u KYIbmypa OCMaromes KIoueebiMu NOKA3aAmesmMu uoeH-
MUYHOCU PEZUOHA, MO eCTb HAUOOIee APKUM NPUSHAKOM, NPOMUBONOCMAGITIOUUM PEZUOH KYIoMYPHOMY
ueHmpy cmpanst usHympu (¢ MOUKYU 3pEHUs Jcumenei pezuona) 1 udene (¢ mouku 3penus npedcmasume-
ned kyaomyprozo uenmpa). Kamanancxas kynvmypa u ce2o0ns, ¢ 00HOU cmMopoHbl, NPOMUEONOCMABLIEM
ppanuysckyio Kamanowwo Ilenmpy u oxcumanckoi kyasmype, Ho ¢ Opyzoii CMopobl, uMeem obuue uep-
Mol ¢ OKCUMANCKOU Kyavmypotl u npubauxcaem pezuon Oxcumanus k kyavmype Cpeousemmomopvsi.

Kmoueeuvie cnoga: sizvixosas nonumuxa Opanyuu, kyromypras norumuxa Opanyuu, Pyccunvor, Hayuo-
HAbHAS UOEHMUYHOCTD, PEZUOHATbHAS. UOCHMUYHOCTIL

LINGUISTIC AND CULTURAL POLICY IN THE REGION OF ROUSSILLON (FRANCE)

Y. Esina (Moscow, Russia)

The linguistic and cultural policy of France aims at the centralisation and strengthening of the national
identity, hence the unification of regions, submission of the regional traditions to the Centre, enhancement
of the role of the French language in regions. At the same time, the regional identity connected with reliving
of the past and its reconstruction in future is stored and maintained. In the region of Roussillon the Catalan
language and culture remain the key markers of the identity of region, that is the most remarkable sign
opposing the region to the cultural centre from the inside (from the point of view of habitants of region)
and from the outside (from the point of view of representatives of the cultural centre). The Catalan culture
nowadays, on the one hand, opposes the French Catalonia to the Centre and the Occitan culture, but, on the
other hand, approximates the region of Occitanie to the Mediterranean culture.

Keywords: linguistic policy of France, cultural policy of France, Roussillon, national identity, regional
identity

OCO6€HHOCTLIO SI3BIKOBO U KyIbTypHOU mosintuku DpanHiinm Ha MPOTKEHIH PA3HBIX ATI0X — OT MOHAPXUU
JI0 PeCTyOJIUKU — SIBJISIETCS [IEHTPATM3AINs, MOYMHEHE PETHOHAIBHBIX Tpaauiuii [[eHTpy, moBceMecTHOE
pacmpocrpanenue dpamiry3ckoro si3bika. [lomutuka Dpamiuy, HarnpaBieHHas Ha YKPeIieHne HAITMOHAIbHON
WJIEHTUYHOCTH, TIPUBOJIMIIA K TTO/IaBJIEHUIO PETUOHAJIBHBIX AUANEKTOB M Tpaauiuit. Tak, ykas Busnep-Korpe
1539 1., cornmacHo KoTopomy (hPaHIY3CKUH S3bIK He TOJIBKO (DAKTHUECKU, HO U I0PUANIECKH CTaJ TOCYAaPCTBEH-
HbIM s3bikoM DpaHIIuM, HAHEC OKOHYATEJNbHBIN yIap He TOJBKO IO JATMHCKOMY SI3BIKY, HO U IO JUAJTEeKTaM,
KOTOPBIE C 9TOT0 MOMEHTA OBLITH JIUIIEHBI BO3MOXKHOCTH YIIOTPEOIATHCS B KAUECTBE JETOBOTO A3bIKA.

Bo BpeMs (paHITy3cKoil peBOIIONNY TPOBOANIIACH KeCTKAs MOJTUTHKA KyJIBTYPHOH IIeHTpaIn3aini, KOTo-
past ToJIyuYmia Ha3BaHUe <«KYJBTYPHBIN SIKOOM3M». AJIBTEPHATUBOI 3TOI MOJUTUKE SIBJISIETCS <KYJIBTYPHBIN
JKUPOHIU3M», T.e. TIPU3HAHKE TIPaBa HAa Pa3INYUs PETHOHOB. PeBOIOIIMOHEPHI-PecTyOIMKaHITbI XOTEN O/
YEePKHYTH CBOE JKeJTaHWe PACITIPOCTPAHUTE B 00IIeCTBE Meanbl [IpocBelien s, B TOM YKCIe U uaeail o6paso-
BAHHOTO YeIOBEKA, BIAIEIONIETO TPABUIBHBIM (DPAHITY3CKIM s13bIKOM. Tak, memytar KonsenTa abbar Iperyap
BBICKA3BIBAJICS B M10JIb3Y ITOBCEMECTHOTO PACITPOCTPAaHEHUS (PPAHILY3CKOTO SI3bIKA M HICKOPEHEHUST PETHOHATb-
HBIX HAPEYWH ¥ AUATEKTOB, HACTAUBAS HA TOM, YTO HTO IEHTPAIM3OBAIO OBl OPraHU3AIUIO OOIIECTBA, a <YIIO-
TpebIIeHe eINHOTO, HEM3MEHSTIONIETOCS SI3BIKA CBOOOIBI» YKPETUITO OB «€MHYIO U HeflemuMyto Pectrybmmky»
[Tuaillon: 42].

Takoe OTHOLIEHNE K AUAJIEKTaM, IyCTh U B MeHee 0CTPoiil popMe, coxpaHuiioch Bo Bpemena 111 Peciy6iu-
KU, BO BPEMST OCYIIECTBJIEHUS TPUHITUTIOB MyOIMIHON, CBETCKO, GECTIIATHON TITKOJIBL: 06yIeHre TIPOBOAUIOCH
TOJIBKO Ha (DPAHITY3CKOM $I3BIKE, 2 TOBOPHUTDH HA POHOM SI3BIKE MJIU AUAJIEKTe 3alIpelaoch AaxKe Ha epeMeHax.
Bugusiii gearens 111 Pecny6iukn 1 0CHOBONOJIOKHUAK COBPEMEHHOI CHUCTEMBI (DPAHILY3CKOTO 0OpasoBaHUsL
Kions Deppu BBICTYTIAT 32 OCO3HAHME TPAKAAHAMY €IHHON HAIMOHAIBHON UACHTHIHOCTH. J[J15T HETo 0cobeH-
HO BaXKHO GBIII0 YOeIUTh (GPAHITY30B B TOM, UTO PECITYOINKAHCKUE UIEH He TOKIAECTBEHHBI UIesiM Teppopa. B 1o
ke Bpemst JK. Deppu HacTAMBAJI HA TOM, YTO B OTJIMYME OT AMEPUKAHCKOU PeCITyOJIMKY, He UMEOIIEl CBOMX
NaBHUX TPaIUIUiL, y ppaHIly3cKoil pecybiuku Oblia cBost GoraTast UCTOpHUst. BemencTsue aToro, ¢ €ro TOYKH
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3penust, Opanius go/kHa ObITH HosTee 0OPOKETATENHHO HACTPOEHA TI0 OTHOIIEHUIO K PETHOHAIBHBIM TPAJIU-
M 1 ocobernoctam [Ozouf: 214].

[MonvTrKa 1eHTpaausanuy o0be I HsIa pernoibl MDpaHIuu, HO B TO JKe BPeMsl HEPEKO BbI3bIBA/IA COIIPO-
TUBJIEHUE PETUOHOB, 3aIUINABITNX CBOU B3TJIS/IbI, TPAAUINH, TTpoIioe. JlJjis uccieoBaHUSA HAIMOHAJIBHOM 1
pernoHaNBbHOM neHTUYHOCTH (bpaHiry3ckuii uctopuk I1. Hopa Bbimessan Tpu acriekTa «<MecT maMsaTH» — MaTe-
puasbHbBIN, cuMBoOJMYecKuil U yHKIMoHanbHbIN [Hopa: 79]. Ml npuMeHseM 3Ty TOYKY 3peHUs K UCCIIE/0-
BAaHUIO TTIOKa3aTeJiell PpeTHOHAIBHOM UIEHTUIHOCTH: (POPC-CJIOB B PEUU O PETHOHE, MATEPUATIBHBIX TIPEIMETOB
CUMBOJIMYECKOTO 3HAUEHUS, aKTyaJIM3UPYIONINX PETUOHANBHYIO TPUHAJIEKHOCTD, & TaKKe PErMOHATHHBIX
Tpagunuil U putyanos. KioyeBoil mokasaresnb pernoHaIbHON WICHTUYHOCTH — 9TO HauboJiee IpKUil PU3HaK,
MTPOTUBOTIOCTABJISIONIMI PETUOH KYJIBTYPHOMY IIEHTPY CTPAHbI UBHYTPH (C TOUKU 3PEHUS KUTEJIEN PernoHa) 1
u3BHe (C TOUKHU 3peHUs TIPe/ICTaBUTE e KyJIBTyPHOTO 1IeHTpa). Tak, KaTamaHCKU I3bIK U KyJAbTypa SABISIIOTCS
KJIIOUEBBIMU TTOKA3aTEISIMU (DPAHIY3CKOTO pernoHa PyccuiiboH u pubImKaoT ero K Kysabrype Mcnanuu u
Cpenusemuomopsst. Kak et T.10. 3arpsiskuna, Bausinue CpenuzeMHOT0 MOpsi Bo DpaHIny, «IIyCTh OcJia-
GJICHHOE ¥ JIOKAJM30BaHHOE, COUETAETCS C OTTATKUBaHUeM Mppaauanuu [lapika 1 BHICTYIIAeT KaK ajbTepHa-
TrBa 06IePPaHIly3CKOi KyJIbType B 6osee creproii (Oxcurtanus; ¢hpanitysckas Katamonus) nim 6osiee peskoit
dopme (Kopcuka)s [3arpsiskuna, 2015: 113].

Bospoxaenuio pernonasibuoit maenrnynoctu Bo Opannuu B XIX B. criocobcTBOBaA AEATEIHHOCTD OITOB,
BXOAUBINNUX B rpynmny «Degubpusks, KOTOPbIE CTPEMIINCH BOCCO3/IATh JIUTEPATYPHBII TPOBAHCATIBCKUN SI3BIK
U Tpagunuy u o6pas xusHu Ilposanca. Kak ormeuaer T.JO. 3arpaskuna, umeHnHo 6arogapst ycuinsm de-
OpOB, «BBIPABHIBAHUE PErMOHAIBHBIX PA3JIMUUI TIEPECTAI0 BOCIPUHUMATBCS KAK «IIPOrPECCUBHBIN», JTUHEH-
HBII U HeOOpaTUMBIH, TIporieccs [3arpsiskuta, 2007: 130]. BospoxaeHuio karaaaHcKoro sisbika Bo Mpanimn
CII0cOOCTBOBAJI KaTalTOHCKUI MOJUTHUK U IMcareslb Bukrop Bamarep, paspenssumii Barasaasr @. Mucrpass
u GeanbpoB. dnuyecKkas ModMa KaTaJoOHCKOro mosta XacuHTto Bepmarepa «Kaunurys, Hanucannas B 1886 r.,
sIBJIsIeTcsl HarboJiee SIPKUM TIPIMEPOM JIMTEPATYPhl KaTaJTOHCKOTO PeHeccaHca — JABWKEHUsI B Kysbrype XIX
BeKa, CTPEMUBIIIETOCS JIaTh PA3BUTHE JTUTEPATYPHOMY KATAJIOHCKOMY S3bIKY.

TBOpYECTBO pycCUIbOHCKHUX TicaTesell XX Beka, crroco6CTBOBABINEE BO3POKICHUIO U COXPAHEHUIO KaTa-
JIAHCKOTO SI3bIKA U KYJIBTYPbI, BIIOJTHE BIMCHIBAETCS B ABIIKeHMEe pernonanmnama Bo Opannuu. Pernonanmusm
Kak obuiecTBeHHoe ABuKenne pazsusaicsa 8o Opannuu B 1900—1930-€ 1T, 1e/1bI0 1o ObLIO 9KOHOMUYECKOE,
COIMAJIBHOE ¥ KYJBTYPHOE BO3pOkAeHue perunonanbioil Mpaniuu. Kak orMeuaer ¢paniry3ckas ncciemnoBa-
teabauia A.-M. Tbecc, muTepaTypa mucareseii-pernoHaJINCTOB CTPEMUJIACh K <«BO3POXKAEHUIO», ITPOTUBO-
MOCTABJISIST «ayTEHTUYHYIO>, CBEXKYIO KyJabTypy Hapoga DpaHIun «UCKYyCCTBEHHBIM, HALYMAHHBIM» BKyCaM
IMapwska [Thiesse: 224]. PoJb IBUKEHMS] PETHOHAIN3MA 3aKJTIOUATACh TAKKe B CTUPAHUU TeorpadpuuecKux
rpanuI] (PaBEHCTBO BCEX PETMOHOB B UX PA3HOOOPA3UH), BPEMEHHBIX IPaHUIl (BOCCTAHOBJICHHUE CBS3HU C TIPO-
TIIJIBIM ), COTTUAJIBHBIX Pa3IAUni.

[TncpMeHHBIN KaTaJTaHCKUH S3bIK B ABAIAThIe-TPUAIIAThIE TOAbI X X BeKa MOYTH He MCIOab30oBaics. Taxk,
pyccunboHcKkMH nucatesb XX B. JliogoBuk Macce co3zaBas cBou 1pousBezieHns Ha (paHIly3CKOM, a He Ha
KaTaTaHCKOM si3bike. OTHAKO yKe B CepeIHe BeKa PYCCUIBOHCKUE MUCATETN BCE Yarlie 06paImaoTcs K KaTa-
snanckomy s3biky. [loat JKopau Ilepe Cepaa muimeT cTuxoTBopeHus o PyccuimboHe Ha KaTaJlaHCKOM SI3BIKE.
JKoan-/lanuaabp Be3coHoB, mpodeccop KaTAIaHCKOTO SI3bIKA U COBPEMEHHOM (GUIOJOTUH, BHIOpA KaTaJlaH-
CKMH 43bIK B KAUeCTBE BHIPA3UTEIBHOTO CPEICTBA.

B 1951 r. 6611 ipunaT 3akoH Jlekcona (la loi Deixonne), paspernasuiuii penoiaBaHie pernoHaIbHBIX SI3bI-
KOB, B TOM YHCJIe KaTaJaHCKOTO, B IKoJaX. Bo Bpems ceccun [enepanbHoro coBeta Boctounbix [Tupenees 10
nexabpst 2007 r. 6pL1a IpuHATa «XapTUs B IOAAEPIKKY KaTaJaHCKOro a3bika» (p. Charte en faveur du catalan).
Bo BeTyIuieHHH 3TOH XapTHK TOBOPKUTCS, UTO « KaTaJaHCKHU SI3bIK, MOSBUBIIHUICS GoJiee THICSIUU JIeT Hazal,
COCTaBJISIET OJ[HY U3 OCHOB Halllell MJIEHTUYHOCTH, Hacjeaus u borarctsa Bocrounsix [upenees (Catalunya
Nord)» [7]. IIpunsitre 9701 XapTUKX ABUJIOCH BasKHBIM IIArOM ISl IIOIEP/KKY, YKPEIUIEHUSI U PacipocTpaHe-
HU4 KaTaJIaHCKOTO $3bIKa Ha fore JenapTaMenTta Boctounble [lupenen.

B pesyibrate TeppuTOpHAIbHOIL pehopMbl (hpaHIly3cKuX pernoHoB B 2016 1. Ha rore DpaHimu 6b1r 00be-
muHeHbl peruotbl Jlanrenok-Pyccuibon u IOr-TTupenen. JKutesu pernoHa MOTJIv IIPUHSITH YYacTHE B BEIOOPE
Ha3BaHUS PerroHa U IIPOrOJI0COBATH 32 OJWH U3 NATH BapuanToB Ha3BaHus (Jlanrenok; Jlanregok-Ilupeneuy;
Oxcuranns; Oxcurtanus — Katanonckas 3emist; [Tupenen — Cpeamzemuoe mope). BapuanT HazBanus «Okcn-
TaHUst» HaOpas GOJIBITUHCTBO T0J10cOB. CTOUT OTMETUTD, uTO 3a BapuaHT «Oxcuranus-KaramoHckas 3eMiist>
mporosiocoBasu 12,15 % skutesieit pernona, 6osibiiie yeM 3a Bapuant «Jlauregok» (10%) [9].

Tocynapcrennbiii copet Mpanimy oQUITMATBHO YTBEPAUI TOJIbKO HazBaHue «Okcutanus» [8], Torma kak
PernonanbHbIil COBET omnpenenna yTounenre B HazBauun — «Oxcurtanus. [lupenen — CpenuzeMHOe MOpe».
Pemenne o HazBaHuM PermoHa BBI3BAJIO TPOTECT KATAJIOHIIEB, BEIb TETIEPhb He TOIbKO HazBanue «KaTtanonckue
3eMJIM», HO U HaszBaHue «Pyccibo» 6oIblie He SIBAAIOTCA ODUITMATBHBIMUA aIMUHICTPATHBHO-TEPPUTOPHU-
aJIbHBIMK HasBaHusiMU. B 18 xomMmyHax memapramenTta Bocrtounsie ITupeHen, 1o MHUIIMATHBE MIPHUU, OBLIN
paspeliieHbl odHIMaTbHbIEe TPUAOPOKHBIE 3HaKU «Karanmorckas semuisi» (Pays Catalan) mpu Bbesne B Topos
[10]. Ilocse nmepernMeHOBaHMS PErMOHA PACCMATPUBAETCS BOSMOKHOCTD IleperMeHOBaHMs JientapTaMenTa Boc-
TouyHble ITupenen ¢ 1esbio oALEpKAHUS KaTaJOHCKON UIEHTUYHOCTH.

B 2017r. 6bL1a BeIOpana HoBas sMbJIeMa PEroHa, KOTopast IpeACcTaBser coO0i 00berHeH e OKCUTAHCKO-
O KpecTa M 4YeThIPEX MOJI0C KaTaaHCcKoro durara. JKeaTorii (30J0TOI) M KPACHBII [[BETA SIBJSIIOTCS OOTIMMU JIJIST
Oxcuranun u Katanonum.
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[Ipumepom ToT0, 4TO KaTaIaHCKAs UAECHTUYHOCTD MOIEPKIUBAETCS TOCYIAPCTBOM U A/IMUHUCTPAIINEN Peru-
OHAa, CIYKUT TO, YTO KaTaJOHCKUM (hJiar ycTaHoBJeH B fieniapramMenTe Bocrounsie [Iupenen na apmunucrpa-
THUBHBIX 3/IaHUSAX (MIPUSIX, COBETAX JIeMapTaMeHTa), Ha 3J[aHUSIX HEKOTOPBIX KOMMEPUYECKIX OPraHu3aIluii, Ha
HUCTOPUYECKUX MaMITHUKaX (Harpumep, kpernocth Kacruiie B [lepninnbsine). HazBanus HaceJeHHBIX ITYHKTOB
n yauil B Pyccunbone ykaspiBaioTes Ha (ppaHIly3CKOM U KaTaJTaHCKOM s3bikaX. PernonanbHas mpecca B Pyccu-
JIbOHE, BKJIIouas HanboJiee U3BecTHyIO rasery Llndépendant, nsnaercs Ha dpanirysckom sspike. B Ileprunbs-
He paauocTaHiys Radio Arrels ocylecTBisieT BellaHie TOJBKO Ha KaTaJlaHCKOM SI3bIKE, a Ha PAIHOCTAHIIUN
France Bleu Roussillon Muorue niepeiadn OCBSIIEHBI KATAJOHCKOI KyJIBTYpe, a HEKOTOPbIE U3 HUX BEIYTCS HA
KaTaJIAHCKOM 43bIKe. KaTasaHcKuil A3bIK B HACTOsIIee BpeMs MI0-TIPeKHEMY paclipocTpaHeH B Pyccuibone: Bo
«(ppaniysckoii Katamonuns» HacuntbiBaercs 20 % OUIMHTBOB, TOBOPSIIUX Ha (DPAHIY3CKOM U KaTaJaHCKOM
s3bIKax (B TO BpeMs Kak B ucrnanckoil Kataionun #a katamanckoMm si3bike ropoput 80 % mnacenenus ). Karaman-
CKast KyJIBTYpa He Tepectaet ObITh PEMETOM UHTEPECA JIJISi TYPUCTOB, KOTOPBIX MPUBJIEKAIOT TPAJUIIMOHHBIE
(hecTrBasH, CTOPTUBHBIE COPEBHOBAHUS (HATIPMIMED, IO UTPE B PerOu), TPAAUIIMOHHAS PYCCUTBOHCKAST KYXHSI.

Takum 00pasoM, sI3BIKOBast U KyJbTypHas mosutuka OpaHIMK HAmpaBJjeHA Ha IIEHTPATU3AIMIO W YKpe-
nJleHNe HAIIMOHANBHOW MIEHTUYHOCTH, C YeM CBSI3aHO 00beIMHEHNE PETMOHOB, YCUJIEHNE POJIA (hPAHILY3CKOTO
s3bIKa B perroHax. B To jxe BpeMs pernoHajbHas UIeHTUYHOCTD, CBSA3aHHAS C [IePeKUBAaHKEM IIPOIILJIOTO, a TaK-
JKe eT0 BOCCO3/IaHreM B Gy/IyIIeM, COXpaHsieTCs 1 oiepkuBaercst. KarasaHcKast KyJIBTYpa U CETO/IHS, C OHON
CTOPOHBI, TPOTUBOIIOCTaBJAeT hpaHiry3ckyio Katamonuio LleHTpY 1 OKCUTAHCKON KyJIBTYpe, HO € IPYTOl CTO-
POHBI, UM€eT OOTIHE YEPTHI ¢ OKCUTAHCKOM KyJbTYpoil u nipubauskaer peruon Oxcuranus K Kyasrype Cpenu-
3eMHOMODBDSI.
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